
Trzy książki

Kto chociaż pobieżnie interesuje się dziś kaszubszczy- 

zną, znamiennymi na przestrzeni dziejów przemianami społe­

cznymi wśród ludno ^ci Pomorza od Regj^po Wisłę, ma do czy­

nienia z kaszubskimi czasopismami, twórczością w tym ory­

ginalnym języku, dukuraentami. Istnieje więc potrzeba zro­

zumienia słowa, zestawu słów, większego tekstu kaszubs—
yjswo.iskie/

kiego, w którym czasami na pozór polskie^brzmienie - moż­

na zrozumieć opacznie.Czasami też i wyobraźnia zawiedzie. 

Oto np. świerszcz to skoczk, świetlica to już paradnica, 

pantoflarz to babula, a wstyd to ze staropolska - srom, 

ujma, wstid ale i np. szetfdt. Pocałować to-kusznąc a 

całować - kuszkac, szwaniac.Język to czy gwara, narzecze? 

Opinii tyle ilu badaczy.

Światowej sławy językoznawca prof. Tadeusz Pehr-Spła-
0 *

wiński sformułuje istotę stosunku kaszubszczyzny do pol­

szczyzny nast ępuj ącąjfopidaj\Q 80^ pyoBakoltokifafa 

" . ..Wschodni odłam plemion pomorskich^ Kaszubi,najbliżej 

od początku językowo związani z plszczyzną, znaleźli się 

wskutek stosunków geograficzno-politycznych całkowicie w 

sferze oddziaływania kultury polskiej i weszli^przez to w 

krąg rozwoju językowego polskiego, zachowując jednak w mo­

wie żywej sporo właściwości, świadczących o ich niegdyś 

bardziej odrębnym stanowisku w stosunku do innych narzeczy

polskich. Można przypuszczać, że w razie gdyby ekspansja 

polityczna państwa polskiego nie była się w średniowieczu 

odwróciła od ziem nadbałtyckich ku wschodowi, także inne, 

dalej na zachód siedzące plemiona pomorskie...były by bliź 

sze narzeczom języka polskiego.•



Opinia wybitnego językoznawcy została opublikowana 

1934 roku i, jak powszechnie uznano, zakończyła pewien 

etap sporów, które na temat języka kaszubskiego zapoczątko 

wane zostały w momencie pierwszych prac Mrongowiusza - gda 

ńskiego kaznodziei i lektora języka polskiegb w Gimnazjum 

Akademickim* On to w wydanym w 1823 roku "Słowniku niemie­

cko'-polskim" odnotuje uwagę, iż 11 byłoby dla historyków 

rzeczą wielce pożyteczną, gdyby jakiś polski językoznawca 

zechciał wszystkie ws30 kaszubskie objechać, pozbierać sta 

re wyrazy i wydać dialektyczny słownik kaszubski..."

Pisałem w jednym z janprzodsiiejl notatników szerzej o 

^burzy^jaką spowodowały rewelacje Mrongowiusza, patrio­

ty zatroskane go (polskim /językiem), którego tępienie zaob- 
\na Porno r zup

serwował^ już w pierwszym roku po trzecim rozbiorze Polski 
Od tego momentu-nie istnie^ąeej-i
Cóż więc dopiero dziać się mogło na ziemiach: lęborskiej

i bytowskiej, włączonych ostatecznie do Prus wraz z pierw­

szym rozbiorem^:

V/ efekcie podjętych badań naukowych obszaru językowe­

go Kaszubszczyzny ukazują się liczne prace - słowniki, 

zarysy gramatyki kaszubskiej, napisane przez frosjan, 

ców i polaków'. Obcy badacze prgripznali, że mowa kaszubska 

jest najbliźszojipolskiej. A tę tezę udowadniali kolejni

eolscy badacze. Uznaje się, że pierwszą gramatyką kaszub- P Zarte do grammatiki kateb
ską była praca Floriana Ceynowy "

sko-slovinski£ mbv£" opublikowana w 1879 roku w Poznaniu, 

Tak oto doszedłem do pierwszej z trzech książek, o któ 

rych pragnę rzec parę słów^w tym- szkicuj Tą pierwszą jest 

"Gramatyka kaszubska11, -ffagd-ao starannie opracowane-bada-

-R&a-aaMkowe poi sk i ch 

nyeh prctc-,.

4^j^^Ł-pinuciząwsgy od-wspomnfa-

Autorzy tego opracowania / Edward Breza i Jerzy Treder/ 

i-«-rd na>Morobku^.i ęzykooparli się foięqj językoznawców, .dorobki - frak
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etwferdgcfcj-ą - bardzo- bogatytafy oraz na własnych badaniach 

gwary,kaszubskie.i» Książka uwzględnia opis i systematykę

gwary mówionej, ukazuje jak funkcjonują określone zjawis­

ka językowe w literaturze kaszubskiej, a także jak te zja­

wiska wyzyskują pisarze posługujący się kaszubszczyzną 

jako środkiem stylizacji gwarowej.

Książka Brezy-Tredera, opublikowana przed dwoma laty

przez Zrzeszenie Kaszubsko-Pomorskie, to pierwszy naukowy
• po ostatniej^jwojnie,

zarys gramatyki kaszubskiej udostęphldny^^olskiemu czytel

nikowi. Obszerne uwagi wstępne określają nie tylko do-

tychczasowy dorobek badawczy ale także - i to istotniejsze 
;na temat

wyniki badan^żasięgu^dialektu kaszubskiego w przeszłości, 

zróżnicowania wewnętrznego kaszubszczyzny, stosunek tego 

dialektu do innych dialektów języka polskiego, wreszcie 

uwagi o sposobie opracowania niniejszej gramatyki.

PrBy lekturze tej intrygującej książki zauważamy, iż 

jej autorzy często przy podawaniu językowych przykładów

przytaczają fragmenty dzieł literackich pisarzy kaszubs- 
formułujj|cJ

kich czytelnikowi oryginalną ocenę umiejętności
^ rożnie

pisarza w posługiwaniu się gwarą, znajomością

ehskx w zależności od terenu / jastarnicka, kuźnicka, 

chałupska, ko Ścierska, chojnicka i in./ Wreszcie, równie 
cenną zaletą tej gramatyki jes^ljej koments^historyczny
ukazujący
mfarcrsraągy analogie i różnice w rozwoju języka polskiego

i gwary kaszubskiej.Tak więc np. dowiemy się, że kaszubsz 

czyzna, jako jedyny polski dialekt, zaznacza dawne różnice 

iloczasowe między długimi i krótkimi samogłoskami u,i /d:a 

ó:o,óse/» natomiast kaszubskie e to oryginalna samogłoska, 

zwana w literaturze szwa ,powstała w 17 wieku po zaniku

iloczasu, jaka Jest używana jako i / naJPrzymorzu/zespala- 

jące wyrazy|~75owszechnie jako:y /sSna/, u / l£du/, i/d&nu

O. Tick'll
1
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ika XZX

To prawda, że kaszubszczyzna najwszechstronniej z wszys 

tkich dialektów języka polskiego została opracowana. Ale 

też lingwiści, historycy języka, wreszcie znawcy litera­

tury kaszubskiej nie odstępują od twierdzenia, ze ten
J pokrewne-

dlalekt ma wszelkie cechy języka odrębnego - choć hł±xk±s»

go polskiemu. cfcego języka/
Przypomnijmy, iż <^-ego/ bogactwo leksykalnósukazano zoo— 

tało w ostatnich latach w dwóch pomnikowych dziełach - 

"Atlasie Językowym Kaszubszczyzny"öpracowanym przez PAN 

oraz w"Słowniku gwar kaszubskich na tle kultury ludowej"- 

/6 tomów zawierających ponad 25 tys. haseł/- autorstwa zmar 

mego w listopadzie ubr ks.dr-a Bernarda Sychty.

W ubiegłym roku staraniem Zrzeszenia Kaszubsko-Pomors­
kiego ukazał się^Słowni^polsko-kaszubski i kaszubsko-pols-

ki” Aleksandra labudy.Jest to uzupełniona wersja słownika,

literatury kaszubskiej.

Tak oto doszedłem do tematu stanowiącego o zawartości 
po lektorze której

książki trzeciej - 
kieltkiełki 6vd |

czytelników ($rzeczyta$*f oryginalnej ka­

szubski^) poemat^, zbior£ł( wierszy czy opowiadań. Oczywii 

cie mając na podorędziu Słownik i gramatykę.



- 5 -

Historia Literatury Kaszubskiej

Książka to niezwykła z dwóch względów. Po pierwsze - jedy 

na dotychczas, mimo iż w powojennym 38-1eciu/ czy nawet 

w 63 leciu odzyskania przez Polskę niepodległości/ można 

było przy okazji publikowania niezliczonej ilości syntez 

historyczno-literackich poświęcić trochę uwagi także nie­

tuzinkowej w ogólnonarodowym dorobku Oryginalnej literatu

rze kaszubskiej. Nie uczyniono tego.Nie uczjmili takie- 
,> • PZyjiaitardaieiznanlJ polskiej,

go ukłonu nanwybitniejs3b^nasi historycy literafuryf-

na czele z Julianem Krzyż ano wskim, Juliuszem Kleinerem, 

Ryszardem Katuszewskim,Konradem Górskim i innymi.Po dru­

gie - autorem tej historyczno-literackiej syntezy jest

Austriak rodem z Salzburga - Ferdinand Neureiter, urodzony 
15 czerwca 1928 roku w Wiedniu, syn profesora, medycyny,

który przypadkowo zainteresował 3ię polską literaturą,

a poprzez nią * także kaszubską,stwierdziwszy przed laty,

że matka była z pochodzenia Polką a jego dziadek nazywał

się.•.Borkowski i był znanym architektem, budowniczym

znanej dzielnicy Wiednia "Cottage”•

Z woli ojcä^TThandlowiec - zajął się studiami lingwisty

csnymi; angielskim, francuskim, polskim, kaszubskim, 
m/*

Ale - zan^pzczegółowiej o Neureiterze i jego nie zwyk­

łymi} dziele - najpierw o dotychczasowych próbach syntetycz­

nego przedstawienia historii literatury kaszubskiej* W 195D
opublikował

roku prof. Andrzej BukowskiYobsźWną książkę zatytułowaną 

" Regionalizm Kaszubski - ruch naukowy, literacki i kultu­

ralny” w której przedstawił bardzo obszernie temat główny 

swej pracy a także, dla ilustracji, głównych bohaterów te­

goż regionalizmu, pisarzy z Kaszub. Ta książka^

na s wotra-gawaagto-ad-uner ytm-yę -hPri

ła także omówienie dotychczasowego dorobku historyczno-li-
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terać ki ego okresu między wo jeimego w tym temacie* Mo wa więc 

o opracowaniu "Przegląd literatury kaszubskiej" ogłoszonym 

w 1929 roku przez Władysława Pniewskiego w Roczniku Gdańs­

kim, o pracach historyczno-literackich Jana Karnowskiego, 

o pomocy i rad •sio jakiej A• łukowskiemu udzielał prof*.Roman

Pollak. ^ J powielaczowy

Po ostatniej wo jniańikazał się jedynie skrypt Lecha Bąd-

kowskiego: "Zarys historii literatury kaszubskiej"

oraz krótki szkic Leona Roppla "Krótki zarys literatury

kaszubskiej" zamieszczony w 1967 r. w 4 numerze "Pomorza 
\

Gdańskiego”.

Oprócz książki Andrzeja Bukowskiego drugim ważniejszym

opracowaniem na temat ^^kaszubskiej literatury regional- •

nej lat 1920-1939i^tjest książka "Piętno Smętka” Jana 
opublikowana

Drzeżdżona, seydana: w 1973 r# przez Wydawnictwo Morski«.

Tak oto, w 1932 roku dzięki przekładowi Marii Boduszyńs- 

kiej-J3orowikowej, nakładem Zrzeszenia Kaszubsko-Pomorskie­

go, otrzymaliśmy historię Literatury kaszubskiejt^ prawdzi 

fi/ego. gnaczantey Jak zaznacza we wstępie Tadeusz Bo Idu an, 

praca Neureitera została poprzedzona w latach sześćdzie- 

slącyeh i siedemdziesiątych wieloma studiami nad literatu­

rą kaszubską - publikowanymi w Austrii i naszym kraju. Zna-

miennym jest fakt, że książkę tę, bardzo przystępną r for»
c *7Wfcł,)

raie językowej i i/ar s ti:ie^inteTektual}\ejV^ŚLpi^^V*•hledosz«

ły handlowiec, pasjonat, który dla realizacji Swej pasji 

nauczył się warsztatu historyczno-literackiego i poznał 

polską literaturę. Zaletą tej książki jest $akże jej aktu­

alność. Wystarczy nadmienić,że autor zadbał r.awet o odnoto­

wywanie takich "drobiazgów" jak ten, iż Anna Łajming 

"kolejne fragmenty swoich wspomnień publikuje w "Pomeranii*1 

Dotyczy to drugiego tomu wspomnień "młodość", który ukazał 

się w formie książkowej w 1980 roku, a więc rok po tomie
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pierwszym M Dz i ec ińs two n • (Jb^z e^ny rizdzi^ v/iekenski nigw

Iramarurgow:to ryk literatury poś|tfięciłj ka^ubskißm^ pisarzo^ri-poec

z {Lęborką Stefanowi PjJkaso\/l, /

Tak więc - mają £>omorzacy książkę syntetyzującą dzieje 
bliskiej im literatury. Jeśli nawet feia]n?QJcn±cNv^ard^i^j--oe2^i

/C^aLi f
wyrazistszych odniesień wartości tej literatury regio 

dokonań /°
nalnej do 3eandtóis± ogólnonarodowych literatury polskiej, 

zawsze winniśmy pamiętać, że książkę tę napisał człowiek
v pOź £k-*'{ j

Polsce życzliy, który dla zrealizowania swej pas^l^nauczył 

się^tiziejów literatur^y $ kraju swojej matki.

fi o
/
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